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®LIOCOPCHKHI ACIIEKT BUBUEHHS YHIBEPCAJIIN

[Ipobiema yHiBepcamiit gocsria CBO€i MKOBOT aKTUBHOCTI Ta pO3raiyKeHOCTI
B mepion CepeaHbOBIUYs, BUKOPUCTOBYETHCS JIA MO3HAYCHHSI CYNEPEUOK y Lel
nepioj] HaBKOJIO 3araJIbHUX MOHSATH, & caMe M iICHYIOoTh Universalia, 4w Hi, Ko Tak,
TO B sikiii ¢opmi. OCHOBHI MOMEHTH IHMX CyNEpeuoK Oyl HasBHI 1 B JUCKYCIi
mIaToHi3mMy [5] Ta apucroteniaMmy [1] 1 Ha ChOTOJHI € TAaKOX AKTyaJlbHUMH, SIK 1
paHile, 0co0JIMBO 31 3MIHOIO HAYKOBUX MapaaurM. biibin rinOoKuii aHami3 CBIIYUTh
Mpo ICHYBaHHSA TEPIIMX TO3HAYECHb YHIBEpCcAIi 1€ Yy J1aBHbOIHAIMCHKIN
(Baitmemuka-cytpu, Matuuanapa (5 crt.), [Ipamacra-naga (6 ct.)) Ta apabo-
MycylbMaHChbKUX Ginocodisx (an-Kunmit, ac-CyxpaBapaii, Canap an-liiH arm-
[Hupasi) [4].

Memoro € cucreMarusaniss OCHOBHHMX €TaliB BUBYEHHS YHIBEpcaslii
y ¢inocodhcbkomMy acrnekTi. 3agdanHsa, MO CHPUSIOTH JOCSITHEHHIO TMOCTaBIICHOT
MeTu: 1) BUSBUTM TeplIl NPUTaayBaHHsS YHIBepcalid y @inocodcbkid aymiii;
2) npoaHaJli3yBaTH MiAXOAM 10 BUBUEHHS Ta KaTeropuzallii yHiBepcaii y ¢igocodii.

YuiBepcajii B IHAIMCHKIA (Qinocogii MO3HAYWINCH MEPEBAXKHO JBOMA
TepMmiHamMu “Jati” — “pin”, “kmac” Ta “samanya” — ‘“3araibHe”. PaHHI nmpukimagu
po3rsny yHiBepcamiil y ¢inocopchbkuii KOHTEKCTaX (a TakoX Yy JIIHTBICTHYHHUX)
3adhiKCOBaHI BXKE€ JO0 JAPYroro CTOJITTS 10 H.e. IlaTaHpkani-rpamMaTucT oOroBOPIOE,
Y TI03HAYar0Th OCOOMCTI iIMEHa, Taki sk “KopoBa”, okpeMmy TBapuHy (dravya) abco
ICHYIOUY yHIBepcaiito. Y HbOTO X MOJaHI M’ SITh 3 MECTH KaTEropii BalIenvKi, AB1 3
AKuX OyJn yHiBepcallisl Ta 1HAMBIAyalis. Bailmiemuki i1 B MOAUIBIIOMY ONMUHWIHCH

OCHOBHHMMH T'€HEepaTOpaMy KOHIICTIIIIH, 110 MMOB’sA3aH1 3 YHIBEpCATISIMHU.



YHiBepcaJiii B apado-mycyiabMaHCbhKil istocodii po3risgaroTecs B TICHOMY
3B’A3KY 3 MUTaHHAM PO “‘cMuci’ (Ma'HaH) K OOIpYHTYBaHHs BJIACTHBOCTEH pedi Ta
TUX 3MiH, II0 3 HEK BiAOYBalOTHCS, MPO Te, IO, KUK Ie “CMHCIT’ 1 SIK BIiH
MOB’sI3aHUM 31 “‘CcMuUcCIaMK’ 1HIIUX pedel, 3 MUTaHHAM MPO PO3YyM Ta THUM, IO HUM
OMAaHOBY€THCS, CIIBBIAHOMICHHS TOTO, II0 CHPUWMAETHCS PO3YMOM Ta TOTO, MIO
CIPUMMAETHCS Uepe3 BIMUYTTS, TOOJUHOKOTO Ta 3arajJbHOTO, a TAKOXK 13 KaTEropi€ero
atpubyty. IloHsaTTs “yHiBepcamis” BHCIOBIIOBAIOCH TEPMIHAMHU ‘‘aMp KyJUTHAA™
(3aranpHe), “KyumMitiaT” (3arajbHi MOHTTS ), HOXIIHUMHU BiJl al-KyJsul (Bce, 1ijie) [4].

YuiBepcasyii y 3axigHoeBpomneiicbkiii (inocodii BXHUBAIOTBCA Yy ABOX
OCHOBHMX 3HayeHHsAX: 1) 00’€KTHOMy, NOB’S3aHOMY 3 BH3HAUYEHHSIM peyeil 1
2) cy0’eKTHOMY, MOB’S3aHOMY 31 3JATHICTIO CY/KEHHS, 10 BHUPOOJSE KpUTepii
ICTUHHOCTI 4M XMOHOCTI, MPEKpacHOro 1 MOTBOpHOro, noopa 1 3ma. [IpoGnema
yHIBEpcaliil BUHMKJIA B aHTH4YHIN (istocodii 1 MOB’s13aHa, B MEPIILY Yepry, 3 IMEHAMU
[Inatona 1 Apucrortens. Y Ilmarona [5] mpoOnema yHiBepcamiii mocCTaBlieHa SK
OHTOJIOT1YHA, MOBA /i€ PO peajibHe, CAMOCTINHE 1ICHYBaHHA €i10CiB. Y ApucToTess
[1] us mpobieMa mocCTaBi€HA OHTOJIOTIYHO, KOJM 3arajibHe PO3TISIacThes 1) sk
MUTaHHSA PO MOPSAIOK 1 2) sIK MUTAHHS ICHYBaHHS HEPYXOMOI 1 BIYHOI CYTHOCTI, KpIM
TI€i, sIKa COPUMMAETHCS YYTTEBO, 00 IXHE ICHYBaHHS SKMMOCH “‘IHIIUM CIOCOOOM”,
jorivHo (yHiBepcamii — MpeauKaTH, BU3HAYECHHS, POAU 1 BUAM B CY/KCHHSX) 1
THOCEOJIOTTYHO (11010 MOXJIUBOCTI iX Mi3HaHHS) [1].

Jo xiang 11 cromiTTs, B yMOBaX BUHUKHEHHS CBITCBKHX IIKUI 1 CXOJIACTHKH,
sKa BUMaraja MnosiCHIOBaIbHUX MPOLEAYp, Kl Majii O CHITy JOKa30BOi apryMeHTallii,
10 TIPU3BEJIO 10 IUCHUILUTIHAPHOTO PO3MEXKYBaHHS TeoJIorii 1 ¢utocodii, B mpobdiiemi
yHIBEepCcaiil 4iTKO HAMITWJINCS TPU HAMpPSIMKU aHam3y: Hominaricmuunut (Epik
3 Okceppa, bepenrapiii Typcbkuid, loann Pocuenin), pearicmuynuii (Jlandpank,
AncensM  KenrepOepiticekuid, I'impiiom 13 Illammo, Anemspn  barcekwuii),
konyenmyanicmuynuti (Iletpo A6ensp, loann Concoepiiichbkuit).

Y 13 CTONTTI CBOEPIAHUM KOHIENTYATICTUYHUNA CHUHTE3 11ed 11010

yHiBepcamiit 3aiiicauB ®oma AkBiHChkHiA [4]. ¥V 14 cTomiTTI ipobieMy yHIBepcaii



B KOHIIENTyajaicTUUHOMY Jyci BupimyBaB loann [yne Ckor, skuii, ax 1 Iletpo
Abensip, po3yMiB Mij yHIBEpCATiSIMU pPeabHICTh 3B’ SI3KIB.

VY kinmi 19 — movatky 20 cTomiTTs mpobiemMa yHIBEpcaliil MepeKiIaaacThes 3
rajqy3i emicTeMoJIoTii Ha aHaji3 MOBH, MEpII 3a BCE MOBH HAayKH, W MOBJICHHS.
VY 3B’S3Ky 3 MOSBOIO i7ei KyJIbTypH, sKa mepemdadac moiidoHio 1 pi3SHOMaHITHICTh
yHIBepCcaJIbHUX (HOPM PO3YMIiHHS, 3HOBY BHHHUK 1HTEpEC JI0 MPOOJIEMHU YHIBEpCaTiil.
s rerenbsais @. bpenti, yHiBepcanii yTBOPIOIOTh 3MICT MOHATH, 301ralounch 3i
3HaueHHAM. YHiBepcamii y @. bpemni npucytHi Ha Oyab-sSKOMY pPiBHI CB1JIOMOCTI.
[Ipu upoMy BiH pO3pi3HIOE YHIBepcadii aOCTpaKTHI, SIKI KOPEHATbCA B AIMCHOCTI, 1
KOHKPETHI, $KI TpPEeACTaBJICHI BCEOCSIKHICTIO 1HAuBIAA. b. bienmapn BBaxkae
yHIBepcalii eIMHUM 00'€KTOM Hamioro mizHaHHs. [[i3HaHHS TUM caMHUM 3BOJUTHCS 10
JIOTIKM 1 MaTeMaThKu. Y. MOHTEro Ha mpoTUBary IbOMY BBa)ae€, IO Mi3HAHHS HE
OOMEXY€EThCSl TUIbKU YHiBepcaliaMu. OCKUIBKM 1CHYE BUITQJIKOBICTh, pallloHaII3M
MOBMHEH OyTH 3alOBHEHUN EMIIpU3MOM. YHIBEPCAIBHICTh a00 OJUHUYHICTD
CYJUKEHHS 3aJIe)KUTh BIJl TOTO, SIKUM € CyO’€KT BHUCIIOBIIIOBaHHS — HEOOXIAHUM abo
BUITAJIKOBUM. AMEpPUKAaHCHhKI HeopealicTH (A. YailTxen) OTOTOXHIOIOThH yHIBepcaii
13 HE3MIHHMMH SIKOCTSMH, HE3aJI€XHO BIJI TOr0, BTUICHI BOHM B TpeAMeTax 1
MUCTISITbCA BOHM YW Hi. AMepUKaHChKI KOHCTpyKTuUBICTH (I'. IIpaiic) BBaXxkarTh, 110
HE MOKHA BU3HAYUTH KJIac B TEPMiHaxX IMOIIOHOCTI, SKIIO 3a37aJIeTiib HE BOJOMITH
yVHIBEpCcalisiMU, 32 JIONOMOIOK SIKHX BiAOyBae€TbCcs BHU3HAUEHHS. AMEpPUKAHCBKI
MparMaTuCTH TParHyTh TMO30YyTHUCA BIJ YyHIBEpCalii, BBa)XalOUd TMOMHUIKOBUM
MPUITYIIEHHAM OTOTOKHEHHSI YHIBepcasii 31 3HAYEHHSIMU CJIiB, 10 MPU3BOJUTH /10
psay TpyAHoiliB. BoHrM BuMaranu yCyHEHHs 3 MIPKyBaHb HE TUIbKH YHIBEpCaJbHUX,
a i onmuanuHUX TepMmiHiB. OgHak Y. KyaitH 3anepedyBaB mpoTH Takoro BiamoBu. Ha
Horo JyMKy, 1€ Tpu3Beso O 0 BiJIMOBHM BiJl 0araTbOX Tayly3€il JIOJCHKOI MOBH 1
3HaAHHS, 30KpeMa BiJ MaTeMaTuKH [4].

Konnenryamnictuuni izei nye Oau3bki cydacHid ¢inocodii KyJabTypH, HepI
3a Bce ¢unocodii kynpTypu sk gianory (M. baxtin [2]) 1 ¢imocodii KynbTypH sk
nianory xkynbtyp (B. bi6nep [3]). YV dinocodii M. baxrtina 3aknanena ines “TBOpUTU

dbopmu” TBOPIB 1 TIepeadOavae, MO0 aBTOP 1 YMTA4 3aliMarOTh MO3UIII0 €IHOCTI Y1 1



Tuia [2]. IcTOTHOI BIAMIHHICTIO AiayioriyHO1 KoHIEmmii KyiabTypu B. bionepa Bin
M. baxTiHa € BBEIEHHS B MIQJIOTI4HI BiHOCMHU (GopMu TBOpy. laes TBopy, 3a
B. bBi6aepom, 3miHuIa XapakTep paiioHadbHOCTI 20 CTOJITTS, SIKY BiH BU3HAYMB SK
“rymaHiTapHe MHUCIIEHHS’, IO MPUITYCKAae pOOOTY 3 TEKCTOM SIK 13 BUTOKOM CBITOBOT
KyJIbTYpH Ta OPIEHTHPOM HA IO3aTEKCTOBUH CEHC, YKJIAIGCHUH B OCOOWCTICTH Ta
BUMHKH aBTOpa [3].

Bucnoexu. TakuM 4MHOM, BU3ZHAYKMMO, 1110 MMOSCHEHHS MOHATTIO Universalia ta
cripobu kiacudikyBaTH yHIBepcamii Oyiau HasBHI 1€ B I1HIIHWCBKIA Ta apado-
MyCYIbMaHCBKIN ¢inocodisx. Y 3axiqHOEBpONENUChKiil (inocodii BiI3HAYMINCH TPU
HampsIMU Y iX  po3yMmiHHI: 1)  wHominanicmuunut; 2) peanicmuyHuil  Ta
3) konyenmyanicmuynuy. Y pi3Hi TEpioau Bil aHTUYHOCTI 10 CHOTOJICHHS KOXEH 13
HUX Y4 JIOMIHYBaB, Y MiJAaBaBCs KPUTHII ajie CII1J BIA3HAUUTH, 1110 BC1 111 HAMIPSMHU
3HAXOASATh CBOE BUPAKEHHS 1 B cy4yacHIW (uUTocO(ChKii TymIl 1, 3arajioM HaJaiu
MIOIITOBX JIJIsL TOCTIPKEHb YHIBEpCaJii y JIIHTBICTHII Ta TEKCTOJIOTI.
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